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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
7 


Name 
It is derived from the word zukhruf-an which occurs in verse 33 of this Surah. 
Period of Revelation 


It could not be known from any authentic tradition, but a study of its subject matter shows that this 
Surah also was sent down in the same period in which the Surahs Al-Mumin, As-Sajdah and Ash- 
Shura, were sent down. It appears that the revelation of this series of the Surahs began when the 
disbelievers of Makkah were planning to put an end to the Holy Prophet's life. Day and night they 
were holding consultations in their assemblies as how to eliminate him, and even an attack on his life 
also had been made as has been clearly referred to in vv. 79-80. 


Theme and Topics 


In this Surah a forceful and severe criticism has been made of the Quraish and the common Arabs 
creeds and superstitions of ignorance in which they persisted, and their stubbornness has been 
exposed in a firm and effective way, so that every member of the society, who was reasonable in 
some degree, should be made to consider the evils in which the community was involved and its 
tyrannical treatment of the person who was trying to redeem it. 


The discourse starts in a way as if to say: "You, by means of your mischiefs, want that the revelation 
of this Book should be stopped, but Allah has never withheld the appointment of His Prophets and 
the revelation of His Books because of the mischief of the people, but has destroyed the wicked 
people, who obstructed the way of His guidance. The same He will do again. A little further in vv. 
41-43 and 79-80 the same thing has been reiterated. Though the people who were plotting against his 
life are meant, the Holy Prophet has been addressed to the effect: "Whether you remain alive or not, 
We will certainly punish the wicked," and the people themselves have been plainly warned to the 
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effect: "If you have decided to take an action against Our Prophet, We too will take a decisive 
action.” 


Then, it has been told what is the reality of the religion that the people are following so devotedly 
and what are the arguments on whose strength they are resisting Muhammad (upon whom be Allah's 
peace and Blessings). 


They themselves admit that the Creator of the earth and heavens and of themselves and their deities 
is only Allah. They also know and admit that the blessings they are benefiting from, have been 
bestowed by Allah; yet they insist on making others associates of Allah in His Godhead. 


They regard the servants as the children of Allah, and that too daughters, whom they regard as 
disgraceful for themselves. 


They believe that the angels are goddesses; they have carved their images as females; they adorn 
them with female dresses and ornaments, and call them daughters of Allah: they worship them and 
invoke them for the fulfillment of their needs. How did they know that the angels were female? 


When they are rebuked for these superstitions, they present the pretense of destiny and say :"Had 
Allah disapproved of these our practices, we could not have worshiped these images, whereas the 
means of finding out whether Allah had approved of something or not, are His Books and not those 
things which are happening in the world according to His Will. For under His Will not only idol 
worship but crimes like theft and adultery, robbery. murder, etc. also are being committed. Can this 
argument be used to justify as right and proper this commission of every crime and evil is the world? 


When it is asked: Have you any other authority, apart from this wrong argument, for the polytheism 
of yours?They reply, "The same has been the practice since the time of our forefathers." In other 
words, this in their opinion is a strong enough argument for a creed's being right and true, whereas 
the Prophet Abraham, descent from whom is the only basis of their pride and distinction, had 
rejected the religion of his elders and left his home, and he had discarded every such blind imitation 
of his forefathers, which did not have the support of any rational argument. Then, if these people had 
to follow their elders only, for this also they selected their most ignorant elders and abandoned their 
most illustrious elders like the Prophets Abraham and Ishmael (on whom be peace). 


When they are asked: "Has ever a Prophet or a Book sent down by God also given this teaching that 
others beside Allah too are worthy of worship? they present this practice of the Christians as an 
argument that they took Jesus son of Mary as son of God and worshiped him; whereas the question 
was not this whether the community of a Prophet had committed shirk or not, but this whether a 
Prophet had himself taught shirk. Jesus son of Mary had never said that he was son of God and that 
the people should worship him. His own was the same teaching which every other Prophet had given 
"My Lord as well as your Lord is Allah: so worship Him alone." 


They were disinclined to believe in the Prophethood of the Holy Prophet because he was neither a 
rich man nor a person of high worldly position and rank. They said "Had Allah willed to appoint a 
prophet among us, He would have appointed one of the great men of our two cities (Makkah and 
Taif). On that very basis, Pharaoh also had looked down upon the Prophet Moses and said: "If Allah, 
the King of the heavens, had to send a messenger to me, the king of the earth, He would have sent 
him with bracelets of gold and a company of angels in attendance. Wherefrom has this mendicant 
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appeared I am superior to him, for the kingdom of Egypt belongs to me, and the canals of the River 
Nile are flowing under my control. What is the status of this man as against me? He has neither 
wealth nor authority." 


Thus, after criticizing each practice of ignorance of the disbelievers and rejecting it with rational 
arguments, it has been pointed out: "Neither has God any offspring, nor are there separate gods of the 
earth and heavens, nor is there any intercessor who may be able to protect from His punishment 
those who adopt deviation knowingly. Allah is far above this that He should have children. He alone 
is the God of the whole Universe: all others are His servants and not associates in His attributes and 
powers, and only such men can intercede with Him, who are themselves followers of the Truth and 
they also can intercede only for those who may have adopted obedience of the Truth in the world." 
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Ha Mim = 
Translit Ha-Mim 
AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali Ha Mim. 


aes Ha-Mim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


meanings]. 
Pickthal Ha. Mim. 


Shakir Ha Mim. 


62% Casall tN 
manifest coil By the Book 


Transit Wa Al-Kitabi Al-Mubini 


AhmedAli 


Jalandhry 


yusufali_ By the Book that makes things clear— 

m.khan By the manifest Book (i.e. this Qur'an that makes things clear). 
Pickthal By the Scripture which maketh plain, 

Shakir | swear by the Book that makes things clear: 


oA wee x See oe &U- Pe See 2 a 

3% Oglis gS Gye UT} oles UL} 
A Quran 6158 Have made it dias §=We verily 
To understand s) gins That you may be able AE In Arabic 


transit = "Inna Ja‘alnahu Qur'anaan ‘Arabiyaan La‘allakum Ta qilina 


Ny 


a PSM 
PSSu i 


Ga 


we 


= 
* 
8 


AhmedAli AF fee ut Widy ella 
Jalandhry Ae fle Ub, C4 Wey if a 


Yusufali We have made it a Qur'an in Arabic, that ye may be able to understand (and learn wisdom). 


ee Verily, we have made it a Qur'an in Arabic, that you may be able to understand (its meanings and its 


admonitions). 


Pickthal 1.0! We have appointed it a Lecture, in Arabic that haply ye may understand. 


Shakir Surely We have made it an Arabic Quran that you may understand. 
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vusufali_ And verily it is in the Mother of the Book, in Our Presence, high (in dignity), full of wisdom. 


M.Khan 


full of Wisdom. 
Pickthal And Lo! in the Source of Decrees, which We possess, it is indeed sublime, decisive. 


Shakir And surely it is in the original of the Book with Us, truly elevated, full of wisdom. 
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And Verily, it (this Qur'an) is in the Mother of the Book (i.e. Al-Lauh Al-Mahfiz), with Us, indeed Exalted, 
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Musrifin. 


Pickthal Shall We utterly ignore you because ye are a wanton folk? 


Shakir What! shall We then turn away the reminder from you altogether because you are an extravagant people? 
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transit = Wa Kam 'Arsalna Min Nabiyin Fi Al-'Awwalina 


Shall We then take away the Message from you and repel (you) for that ye are a people transgressing beyond 


Shall We then (warn you not and) take away the Reminder (this Qur'an) from you, because you are a people 
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Yusufali But how many were the prophets We sent amongst the peoples of old? 
m.than And how many a Prophet have We sent amongst the men of old. 
Pickthal © How many a prophet did We send among the men of old! 


shakir And how many a prophet have We sent among the ancients. 
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Yusufali And never came there a prophet to them but they mocked him. 
M&han And never came there a Prophet to them but they used to mock at him. 


Pickthal § And never came there unto them a prophet but they used to mock him. 


Shakir And there came not to them a prophet but they mocked at him. 
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So We destroyed (them)— stronger in power than these, and (thus) has passed on the Parable of the peoples of 


YusufAli 


old. 
ora Then We destroyed men stronger (in power) than these,— and the example of the ancients has passed away 
j (before them) 
cee Then We destroyed men mightier than these in prowess; and the example of the men of old hath gone (before 
them). 


Then We destroyed those who were stronger than these in prowess, and the case of the ancients has gone 
before, 


Shakir 
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M.Khan 
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Shakir 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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If thou wert to question them, ~Who created the heavens and the earth?' they would be sure to reply, ‘They were 
created by (Him) the Exalted in Power Full of knowledge'— 

And indeed if you ask them, "Who has created the heavens and the earth?" They will surely say: "The All- 
Mighty, the All-Knower created them." 

And if thou (Muhammad) ask them: Who created the heavens and the earth, they will surely answer: The 
Mighty, the Knower created them; 


ace 


And if you should ask them, Who created the heavens and the earth? they would most certainly say: The 
Mighty, the Knowing One, has created them; 
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(Yea, the same that) has made for you the earth (like a carpet) spread out, and has made for you roads (and 
channels) therein, in order that ye may find guidance (on the way); 
Who has made for you the earth like a bed, and has made for you roads therein, in order that you may find your 
way, 
Who made the earth a resting-place for you, and placed roads for you therein, that haply ye may find your way; 
He Who made the earth a resting-place for you, and made in it ways for you that you may go aright; 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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That sends down (from time to time) rain from the sky in due measure;— and We raise to life therewith a land 
that is dead; even so will ye be raised (from the dead)— 


And Who sends down water (rain) from the sky in due measure. then We revive a dead land therewith, and 
even so you will be brought forth (from the gaves), 


And Who sendeth down water from the sky in (due) measure, and We revive a dead land therewith. Even so 
will ye be brought forth; 


And He Who sends down water from the cloud according to a measure, then We raise to life thereby a dead 
country, even thus shall you be brought forth; 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 
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That has created pairs in all things, and has made for you ships and cattle on which ye ride, 
And Who has created all the pairs and has appointed for you ships and cattle on which you ride; 
He Who created all the pairs, and appointed for you ships and cattle whereupon ye ride. 
And He Who created pairs of all things, and made for you of the ships and the cattle what you ride on, 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Our Lord To id! And verily we 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Litastawi ‘Ala Zuhirihi Thumma Tadhkurii Ni‘mata Rabbikum 'Idha Astawaytum ‘Alayhi Wa Taqilii 
Subhana Al-Ladhi Sakhkhara Lana Hadha Wa Ma Kunna Lahu Mugqrinina 
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In order that ye may sit firm and square on their backs, and when so seated, ye may celebrate the (kind) favour 
of your Lord, and say "Glory to Him Who has subjected these to Our (use), for We could never have 
accomplished this (by ourselves). 

In order that you may mount on their backs, and then may remember the Favour of your Lord when you mount 
thereon, and say: "Glory to Him who has subjected this to us, and we could never have it (by our efforts)." 
That ye may mount upon their backs, and may remember your Lord's favour when ye mount thereon, and may 
say: Glorified be He Who hath subdued these unto us, and we were not capable (of subduing them); 


That you may firmly sit on their backs, then remember the favor of your Lord when you are firmly seated 
thereon, and say: Glory be to Him Who made this subservient to us and we were not able to do it 
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"And to Our Lord, surely, must We turn back!" 
And verily, to Our Lord we indeed are to return! 
And lo! unto our Lord we are returning. 


And surely to our Lord we must return. 
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Yet they attribute to some of His servants a share with Him (in His godhead)! truly is man a blasphemous 
ingrate avowed! 


YusufAli 


Yet they assign to some of His slaves a share with Him (by pretending that He has children, and considering 
them as equals or co-partners in worship with Him). Verily, man is indeed a manifest ingrate! 


M.Khan 


Pickthal § And they allot to Him a portion of His bondmen! Lo! man is verily a mere ingrate. 


Shakir And they assign to Him a part of His servants; man, to be sure, is clearly ungrateful. 
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vusufali © What! Has He taken Daughters out of what He himself creates, and granted to you sons for choice? 
M«&han Or has He taken daughters out of what He has created, and He has selected for you sons? 

Pickthal © Or chooseth He daughters of all that He hath created, and honoureth He you with sons? 

Shakir What! has He taken daughters to Himself of what He Himself creates and chosen you to have sons? 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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When news is brought to one of them of (the birth of) what he sets up as a likeness to (Allah) Most Gracious, 
his face darkens, and he is filled with inward grief! 


And if one of them is informed of the news of (the birth of a girl) that which he set forth as a parable to the 
Most Gracious (Allah) (i.e. of a girl), his face becomes dark, gloomy, and he is filled with grief! 


And if one of them hath tidings of that which he likeneth to the Beneficent One, his countenance becometh 
black and he is full of inward rage. 


And when one of them is given news of that of which he sets up as a likeness for the Beneficent Allah, his face 
becomes black and he is full of rage. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


‘Awaman Yunashsha'u Fi Al-Hilyati Wa Huwa Fi Al-Khisami Ghayru Mubinin 
SS et eh pL Bale Se ttite wd Ly 
om we edie se wl Le Lig Ut pitas LS 


Is then one brought up among trinkets, and unable to give a clear account in a dispute (to be associated with 
Allah)? 


(Like they then for Allah) a creature who is brought up in adornments (wearing silk and gold ornaments, i.e. 
women), and who in dispute cannot make herself clear? 


(Liken they then to Allah) that which is bred up in outward show, and in dispute cannot make itself plain? 


What! that which is made in ornaments and which in contention is unable to make plain speech! 
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And they make into females angels who themselves serve Allah. Did they witness their creation? Their 
evidence will be recorded, and they will be called to account! 


And they make the angels who themselves are slaves of the Most Gracious (Allah) females. Did they witness 
their creation? Their testimony will be recorded, and they will be questioned! 


And they make the angels, who are the slaves of the Beneficent, females. Did they witness their creation? Their 
testimony will be recorded and they will be questioned. 


And they make the angels-- them who are the servants of the Beneficent Allah-- female (divinities). What! did 
they witness their creation? Their evidence shall be written down and they shall be questioned. 
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("Ah!") they say "If it had been the will of (Allah), Most Gracious, We should not have worshipped such 
(deities)!" Of that they have no knowledge! They do nothing but lie! 


And they said: "If it had been the Will of the Most Gracious (Allah), we should not have worshipped them 
(false deities)." They have no knowledge whatsoever of that. They do nothing but lie! 


And they say: If the Beneficent One had (so) willed, we should not have worshipped them. They have no 
knowledge whatsoever of that. They do but guess. 


And they say: If the Beneficent Allah had pleased, we should never have worshipped them. They have no 
knowledge of this; they only lie. 
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Yusufali What! Have We given them a Book before this, to which they are holding fast? 


Mkhan Or have We given them any Book before this (the Qur'an), to which they are holding fast? 


Pickthal Or have We given them any scripture before (this Qur'an) so that they are holding fast thereto? 
Shakir Or have We given them a book before it so that they hold fast to it? 
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YusufAli 


M.Khan 


Nay! they say: "We found our fathers following a certain religion, and We do guide ourselves by their 
footsteps." 


Nay! They say: "We found our fathers following a certain way and religion, and we guide ourselves by their 
footsteps." 


Pickthal Nay, for they say only: Lo! we found our fathers following a religion, and we are guided by their footprints. 


Shakir Nay! they say: We found our fathers on a course, and surely we are guided by their footsteps. 
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Just in the same way, whenever We sent a Warner before thee to any people, the wealthy ones among them 


said: "We found Our fathers following a certain religion, and We will certainly follow in their footsteps." 


And similarly, We sent not a warner before you (O Muhammad SAW) to any town (people) but the luxurious 
ones among them said: "We found our fathers following a certain way and religion, and we will indeed follow 
their footsteps." 


And even so We sent not a warner before thee (Muhammad) into any township but its luxurious ones said: Lo! 
we found our fathers following a religion, and we are following their footprints. 


And thus, We did not send before you any warner in a town, but those who led easy lives in it said: Surely we 
found our fathers on a course, and surely we are followers of their footsteps. 
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Shakir 
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He said: "What! even if I brought you better guidance than that which ye found your fathers following?" They 


said: "For us, We deny that ye (prophets) are sent (on a mission at all)." 


(The warner) said: "Even if I bring you better guidance than that which you found your fathers following?" 
They said: "Verily, We disbelieve in that with which you have been sent." 

(And the warner) said: What! Even though I bring you better guidance than that ye found your fathers 
following? They answered: Lo! in what ye bring we are disbelievers. 


(The warner) said: What! even if I bring to you a better guide than that on which you found your fathers? They 
said: Surely we are unbelievers in that with which you are sent. 
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vusufali SO We exacted retribution from them: now see what was the end of those who rejected (Truth)! 
M&han So We took revenge of them, then see what was the end of those who denied (Islamic Monotheism). 
Pickthal So We requited them. Then see the nature of the consequence for the rejecters! 


Shakir So We inflicted retribution on them, then see how was the end of the rejecters. 
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Yusufali_ = Behold! Abraham said to his father and his people: "I do indeed clear myself of what ye worship: 


And (remember) when Ibrahim (Abraham) said to his father and his people: "Verily, Iam innocent of what you 
worship, 


M.Khan 


Pickthal And when Abraham said unto his father and his folk: Lo! Iam innocent of what ye worship 


Shakir And when Ibrahim said to his father and his people: Surely I am clear of what you worship, 
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vusufali_ = "(I worship) only Him Who orginated me, and He will certainly guide me." 
Mkhan = "Except Him (i.e. but Allah Alone I worship none) Who did create me, and verily, He will guide me." 
Pickthal © Save Him Who did create me, for He will surely guide me. 


Shakir Save Him Who created me, for surely He will guide me. 
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vusufali And he left it as a Word to endure among those who came after him, that they may turn back (to Allah). 


And he made it [i.e. La ilaha ill-allah (none has the right to be worshipped but Allah Alone)] a Word lasting 
among his offspring, that they may turn back (i.e. to repent to Allah or receive admonition). 


M.Khan 


Pickthal And he made it a word enduring among his seed, that haply they might return. 


Shakir And he made it a word to continue in his posterity that they may return. 
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Yea, I have given the good things of this life to these (men) and their fathers, until the Truth has come to them, 
and a Messenger making things clear. 


YusufAli 


Nay, but I gave (the good things of this life) to these (polytheists) and their fathers to enjoy, till there came to 
them the truth (the Qur'an), and a Messenger (Muhammad SAW) making things clear. 


Nay, but I let these and their fathers enjoy life (only) till there should come unto them the Truth and a 
messenger making plain. 


M.Khan 


Pickthal 


Nay! I gave them and their fathers to enjoy until there came to them the truth and a Messenger making manifest 
(the truth). 


Shakir 
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yusufali But when the Truth came to them they said: "This is sorcery, and We do reject it." 


And when the truth (this Qur'an) came to them, they (the disbelievers in this Qur'an) said: "This is magic, and 


M.Khan ‘ e ae 
we disbelieve therein. 


Pickthal © And now that the Truth hath come unto them they say: This is mere magic, and lo! we are disbelievers therein. 


Shakir And when there came to them the truth they said: This is magic, and surely we are disbelievers in it. 
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vusufali_ Also, they say: "Why is not this Qur'an sent down to some leading man in either of the two (Chief) cities?" 
m.than And they say: "Why is not this Qur'an sent down to some great man of the two towns (Makkah and Ta'if)?" 
Pickthal And they say: If only this Qur'an had been revealed to some great man of the two towns? 


Shakir And they say: Why was not this Quran revealed to a man of importance in the two towns? 
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Is it they who would portion out the Mercy of thy Lord? It is We Who portion out between them their 
livelihood in the life of this world: and We raise some of them above others in ranks, so that some may 
command work from others. But the Mercy of thy Lord is better than the (wealth) which they amass. 


Is it they who would portion out the Mercy of your Lord? It is We Who portion out between them their 
livelihood in this world, and We raised some of them above others in ranks, so that some may employ others in 
their work. But the Mercy (Paradise) of your Lord (O Muhammad SAW) is better than the (wealth of this 
world) which they amass. 


Is it they who apportion thy Lord's mercy? We have apportioned among them their livelihood in the life of the 
world, and raised some of them above others in rank that some of them may take labour from others; and the 
mercy of thy Lord is better than (the wealth) that they amass. 


Will they distribute the mercy of your Lord? We distribute among them their livelihood in the life of this world, 
and We j have exalted some of them above others in degrees, that some of them may take others in subjection; 
and the mercy of your Lord is better than what they amass. 
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And were it not that (all) men might become one (evil) way of life, We would provide, for everyone that 
vusufali_  blasphemes against (Allah) Most Gracious, silver roofs for their houses, and (silver) stair-ways on which to go 
up. 
And were it not that all mankind would have become of one community (all disbelievers, desiring worldly life 
m.khan Only), We would have provided for those who disbelieve in the Most Gracious (Allah), silver roofs for their 
houses, and elevators whereby they ascend, 
ee And were it not that mankind would have become one community, We might well have appointed, for those 
who disbelieve in the Beneficent, roofs of silver for their houses and stairs (of silver) whereby to mount, 
And were it not that all people had been a single nation, We would certainly have assigned to those who 
Shakir disbelieve in the Beneficent Allah (to make) of silver the roofs of their houses and the stairs by which they 
ascend. 
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vusufali And (silver) doors to their houses, and thrones (of silver) on which they could recline 
m.khan And for their houses, doors (of silver), and thrones (of silver) on which they could recline, 


Pickthal 


Shakir 


And for their houses doors (of silver) and couches of silver whereon to recline, 


And the doors of their houses and the couches on which they recline, 
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And also adornments of gold. But all this were nothing but conveniences of the present life: the Hereafter, in 
the sight of thy Lord, is for the Righteous. 


And adornments of gold. Yet all this (i.e. the roofs, doors, stairs, elevators, thrones of their houses) would have 
been nothing but an enjoyment of this world. And the Hereafter with your Lord is (only) for the Muttaqiin. 


And ornaments of gold. Yet all that would have been but a provision of the life of the world. And the Hereafter 
with your Lord would have been for those who keep from evil. 


And (other) embellishments of gold; and all this is naught but provision of this world's life, and the hereafter is 
with your Lord only for those who guard (against evil). 
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If anyone withdraws himself from remembrance of Most Gracious, We appoint for him an evil one to be an 


intimate companion to him. 


And whosoever turns away blindly from the remembrance of the Most Gracious (Allah) (i.e. this Qur'an and 
worship of Allah), We appoint for him Shaitan (Satan devil) to be a Qarin (a intimate companion) to him. 


And he whose sight is dim to the remembrance of the Beneficent, We assign unto him a devil who becometh 
his comrade; 


And whoever turns himself away from the remembrance of the Beneficent Allah, We appoint for him a 
Shaitan, so he becomes his associate. 
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vusufali ~~ Such (evil ones) really hinder them from the Path but they think that they are being guided aright! 
ae And verily, they (Satans / devils) hinder them from the Path (of Allah), but they think that they are guided 
; aright! 
Pickthal And lo! they surely turn them from the way of Allah, and yet they deem that they are rightly guided; 
Shakir And most surely they turn them away from the path, and they think that they are guided aright: 
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oer At length when (such a one) comes to Us, he says (to his evil companion): "Would that between me and thee 
were the distance of East and West!" Ah! Evil is the companion (indeed)! 
ae Till, when (such a one) comes to Us, he says [to his Qarin (Satan / devil companion)] "Would that between me 
: and you were the distance of the two easts (or the east and west)" a worst (type of) companion (indeed)! 
ae Till, when he cometh unto Us, he saith (unto his comrade): Ah, would that between me and thee there were the 
distance of the two horizons - an evil comrade! 
gee Until when he comes to Us, he says: O would that between me and you there were the distance of the East and 
the West; so evil is the associate! 
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When ye have done wrong, it will avail you nothing, that day, that ye shall be partners in punishment! 


It will profit you not this Day (O you who turn away from Allah's remembrance and His worship) as you did 
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wrong, (and) that you will be sharers (you and your Qarin) in the punishment. 
Pickthal And it profiteth you not this day, because ye did wrong, that ye will be sharers in the doom. 


Shakir And since you were unjust, it will not profit you this day that you are sharers in the chastisement. 
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vusufali  Canst thou then make the deaf to hear, or give direction to the blind or to such as (wander) in manifest error? 


Can you (O Muhammad SAW) make the deaf to hear, or can you guide the blind or him who is in manifest 
error? 


M.Khan 


Pickthal © Canst thou (Muhammad) make the deaf to hear, or canst thou guide the blind or him who is in error manifest? 


Shakir What! can you then make the deaf to hear or guide the blind and him who is in clear error? 
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Yusufali Even if We take thee away, We shall be sure to exact retribution from them. 
mkhan And even if We take you (O Muhammad SAW) away, We shall indeed take vengeance on them. 
Pickthal And if We take thee away, We surely shall take vengeance on them, 


Shakir But if We should take you away, still We shall inflict retribution on them; 
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Or We shall show thee that (accomplished) which We have promised them: for verily We shall prevail over 
them. 


YusufAli 


MKhan — Or (if) We show you that wherewith We threaten them, then verily, We have perfect command over them. 
Pickthal Or (if) We show thee that wherewith We threaten them; for lo! We have complete command of them. 


Rather We will certainly show you that which We have promised them; for surely We are the possessors of full 
power over them. 


Shakir 
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AhmedAli Ut gee hb WU eb Tne lhe bo TA 
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vusufali So hold thou fast to the Revelation sent down to thee: verily thou art on Straight Way. 

mkhan = So hold you (O Muhammad SAW) fast to that which is revealed to you. Verily you are on the Straight Path. 
Pickthal So hold thou fast to that which is inspired in thee. Lo! thou art on a right path. 

Shakir Therefore hold fast to that which has been revealed to you; surely you are on the right path. 


44% bst.J 5a5 © © dais x 5S 4 253 


For you Gi Indeed a reminder si) And verily this is ‘Ng 
Be questioned Ogl5 And you will 3 4¢4§ And your people > Cle gil 


transit = Wa ‘Innahu Ladhikrun Laka Wa Liqawmika Wa Sawfa Tus'aliuna 


AhmedAli Srp flee fale Mt LAS MILL TM bool 
Jalandhey, SS ef Mle 2 Lf glisid My gal 


vusufali The (Qur'an) is indeed the message for thee and for thy people; and soon shall ye (all) be brought to account. 


And verily, this (the Qur'an) is indeed a Reminder for you (O Muhammad SAW) and your people (Quraish 
people, or your followers), and you will be questioned (about it). 


M.Khan 


Pickthal And lo! it is in truth a Reminder for thee and for thy folk; and ye will be questioned. 
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Shakir 


And most surely it is a reminder for you and your people, and you shall soon be questioned. 
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Jalandhry 
Lb fost 

eae And question thou Our messengers whom We sent before thee; did We appoint any deities other than (Allah) 
Most Gracious, to be worshipped? 

eee And ask (O Muhammad SAW) those of Our Messengers whom We sent before you: "Did We ever appoint 

‘ alihah (gods) to be worshipped besides the Most Gracious (Allah)?" 

as And ask those of Our messengers whom We sent before thee: Did We ever appoint gods to be worshipped 
beside the Beneficent? 

ate And ask those of Our messengers whom We sent before you: Did We ever appoint gods to be worshipped 
besides the Beneficent Allah? 

646% ppaltall 25, Sg’ A) Sad ackeg O55 (I! GUL Jeong Ge Ai Aas 
Moses isg4 We did send a3 And indeed Lil 
Pharaoh 5633 To eh With Our Signs eee 
Verily lam e! So he said art) And his chiefs ash Ag 
The worlds Ceol tall The Lord of <j A Messenger of ary) 

transit Wa Laqad 'Arsalnd Misa Bi'ayatina 'Il4 Fir‘\awna Wa Mala'ihi Faqala 'Inni Rasiilu Rabbi Al-Alamina 
ated Ur 6 le bong tL le FE oP So Lyi£ uly Jo ee Wer L asl 
Jalandhry Us ly “a 6 Ab box, Cs Wo Ur lie ey: ge i lal whites Ue asx oo (fa! 
eee We did send Moses aforetime, with Our Signs, to Pharaoh and his Chiefs: he said "I am an messenger of the 
Lord of the Worlds." 
And indeed We did send Misa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
M.han etc.) to Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs (inviting them to Allah's religion of Islam) He said: "Verily, Iam a 


Messenger of the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists)." 
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Pickthal 


Shakir 


And verily We sent Moses with Our revelations unto Pharaoh and his chiefs, and he said: Iam a messenger of 
the Lord of the Worlds. 


And certainly We sent Musa with Our communications to Firon and his chiefs, so he said: Surely I am the 
messenger of the Lord of the worlds. 
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With Our Signs ub He came to them wast But when ae 
At them je They re Behold 13) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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laughed s) ea 


Falamma Ja'ahum Bi'ayatina 'Idha Hum Minha Yadhakiina 
L List Slot we ph VL loc 
LS gta Ve uiLVL Get Gh YL lace 


But when he came to them with Our Signs, behold, they laughed at them. 


But when he came to them with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations) behold, they 
laughed at them. 


But when he brought them Our tokens, behold! they laughed at them. 


But when he came to them with Our signs, lo! they laughed at them. 
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Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ma Nurthim Min 'Ayatin 'Illa Hiya 'Akbaru Min 'Ukhtiha Wa 'Akhadhnahum Bil- ‘Adhabi 
La*allahum Yarji‘tina 


Tbe ME pt he QL fal$ before oe Me Lvs Je Wefyl aa 
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We showed them Sign after Sign, each grater then its fellow, and We seized them with Punishment, in order 
that they might turn (to Us). 


And not an Ayah (sign, etc.) We showed them but it was greater than its fellow, and We seized them with 
torment, in order that they might turn [from their polytheism to Allah's religion (Islamic Monotheism)]. 


And every token that We showed them was greater than its sister (token), and We grasped them with the 
torment, that haply they might turn again. 


And We did not show them a sign but it was greater than its like, and We overtook them with chastisement that 
they may turn. 
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Translit 
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AhmedAli 1s blz ols ffs ai U! cfsitc Ww U! cok ow zoel Ws U9 Lal 
Jalandhry ue Unb ebheny a be fb eee Uh Meee Boze ZR. Lut | SA sl 
Pera And they said "O thou Sorcerer! invoke thy Lord for us according to His covenant with thee; for We shall truly 
accept guidance." 
Oe And they said [to Misa (Moses)]: "O you sorcerer! Invoke your Lord for us according to what He has 
: covenanted with you. Verily, We shall guide ourselves (aright)." 
eae And they said: O wizard! Entreat thy Lord for us by the pact that He hath made with thee. Lo! we verily will 
walk aright. 
Eee And they said: O magician! call on your Lord for our sake, as He has made the covenant with you; we shall 
surely be the followers of the right way. 
3 z ey hOv Z be 4, S a 7 < 
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Pickthal 


Shakir 
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But when We removed the Penalty from them, behold they broke their word. 


But when We removed the torment from them, behold, they broke their covenant (that they will believe if We 
remove the torment from them). 


But when We eased them of the torment, behold! they broke their word. 


But when We removed from them the chastisement, lo! they broke the pledge. 
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AhmedAli 
Bat Hk tga 
Ub EB (LM) ett gal UM shee et fo Fe MiG a (fae oF A al 
Jalandhry 
Ur Es PB oe) 
pone And Pharaoh proclaimed among his people, saying: "O my people! Does not the dominion of Egypt belong to 
me, (witness) these streams flowing underneath my (palace)? What! see ye not then? 
aa And Fir'aun (Pharaoh) proclaimed among his people, (saying:) "O my people! Is not mine the dominion of 
Egypt, and these rivers flowing underneath me. See you not then? 
eee And Pharaoh caused a proclamation to be made among his people saying: O my people! Is not mine the 
sovereignty of Egypt and these rivers flowing under me? Can ye not then discern? 
at And Firon proclaimed amongst his people: O my people! is not the kingdom of Egypt mine? And these rivers 
flow beneath me; do you not then see? 
2 SFA Qi» 2 wa “ ae or, <4 ae 
Better > Am I Gi Or al 
Who oi! This one (ds Than or 
And not Ig Despicable éng* Is Fr) 
Express himself a3 Ne 
clensly ose Can scarcely 31% 
transit = 'Am 'And Khayrun Min Hadha Al-Ladhi Huwa Mahinun Wa La Yakadu Yubinu 
armed CO Se Fel ele sleusle seu rece ylutl! 
o Vil y +S 
Jalandhry Use OL pet EF ste lt Ut er fre YF lt bee 
vusufali "Am I not better than this (Moses), who is a contemptible wretch and can scarcely express himself clearly? 
mkhan =" Am I not better than this one [Miisa (Moses)], who is despicable] and can scarcely express himself clearly? 


Pickthal 


Shakir 


I am surely better than this fellow, who is despicable and can hardly make (his meaning) plain! 


Nay! I am better than this fellow, who is contemptible, and who can hardly speak distinctly: 


4 2, eH 
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Jalandhry 

YusufAli 3 ae 
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M.Khan 

Pickthal 

Shakir : 
companions? 

And they obeyed him 


A people who were 


Translit 
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M.Khan 
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Pics 


Were ever 


Fastakhaffa Qawmahu Fa'ata ‘thu 'Innahum Kanu Qawmaan Fasiqina 


"Then why are not gold bracelets bestowed on him, or (why) come (not) with him angels accompanying him in 


"Why then are not golden bracelets bestowed on him, or angels sent along with him?" 
Why, then, have armlets of gold not been set upon him, or angels sent along with him? 


But why have not bracelets of gold been put upon him, or why have there not come with him angels as 
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Verily then ed! 
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people who were Fasiqiin (rebellious, disobedient to Allah). 


Pickthal 


Shakir 
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We punished 


all 


Translit 


AhmedAli 


° 


Thus did he make fools of his people and they obeyed him: truly were they a people rebellious (against Allah). 
Thus he [Fir'aun (Pharaoh)] befooled (and misled) his people, and they obeyed him. Verily, they were ever a 


Thus he persuaded his people to make light (of Moses), and they obeyed him. Lo! they were a wanton folk. 
So he incited his people to levity and they obeyed him: surely they were a transgressing people. 
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Yusufai_ When at length they provoked Us, We exacted retribution from them and We drowned them all 
M.khan So when they angered Us, We punished them, and drowned them all. 
Pickthal So, when they angered Us, We punished them and drowned them every one. 


Shakir Then when they displeased Us, We inflicted a retribution on them, so We drowned them all together, 
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vusufali And We made them (a people) of the Past and an Example to later ages. 
m.khan And We made them a precedent (as a lesson for those coming after them), and an example to later generations. 
Pickthal And We made them a thing past, and an example for those after (them). 


Shakir And We made them a precedent and example to the later generations. 
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vusufali_ © When (Jesus) the son of Mary is held up as an example, behold, thy people raise a clamour thereat (in ridicule)! 


And when the son of Maryam (Mary) is quoted as an example [i.e. ‘Isa (Jesus) is worshipped like their idols), 
behold! Your people cry aloud (laugh out at the example). 


M.Khan 


Pickthal § And when the son of Mary is quoted as an example, behold! the folk laugh out, 


Shakir And when a description of the son of Marium is given, lo! your people raise a clamor thereat. 
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And they say " Are Our gods, best, or he?" This they set forth to thee, only by way of disputation: yea, they are 
a contentious people. 


YusufAli 


mxnan ‘8d say: "Are our alihah (gods) better or is he ['Isa (Jesus)]?" They quoted not the above example except for 
argument. Nay! But they are a quarrelsome people. [(See VV. 21:97-101)] 


And say: Are our gods better, or is he? They raise not the objection save for argument. Nay! but they are a 
contentious folk. 


Pickthal 


And they say: Are our gods better, or is he? They do not set it forth to you save by way of disputation; nay, 
they are a contentious people. 


Shakir 
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Jalan bob of Cause fgla Lb gall fpgboudiakds 

an He was no more than a servant: We granted Our favour to him, and We made him an example to the Children 
of Israel. 


He ['Isa (Jesus)] was not more than a slave. We granted Our Favour to him, and We made him an example for 
the Children of Israel (i.e. his creation without a father). 


M.Khan 


Pickthal He is nothing but a slave on whom We bestowed favour, and We made him a pattern for the Children of Israel. 


are He was naught but a servant on whom We bestowed favor, and We made him an example for the children of 
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Jalandhry woth gia bese paces 
vusufali = And if it were Our Will, We could make angels from amongst you, succeeding each other on the earth. 
nee And if it were Our Will, We would have [destroyed you (mankind) all, and] made angels to replace you on the 
: earth. [Tafsir At-Tabari]. 
Pickthal And had We willed We could have set among you angels to be viceroys in the earth. 
Shakir And if We please, We could make among you angels to be successors in the land. 
61 Py rae) a br AE Ma . Pky A 54235 98 “24g ot § 451 
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Pe And (Jesus) shall be a Sign (for the coming of) the Hour (of Judgment): therefore have no doubt about the 
(Hour), but follow ye Me: this is a Straight Way. 
And he ['Isa (J esus), son of Maryam (Mary)] shall be a known sign for (the coming of) the Hour (Day of 
eee Resurrection) [1.e. 'Isa's (Jesus) descent on the earth] . Therefore have no doubt concerning it (i.e. the Day of 
, Resurrection). And follow Me (Allah) (i.e. be obedient to Allah and do what He orders you to do, O mankind)! 
This is the Straight Path (of Islamic Monotheism, leading to Allah and to His Paradise). 
eet And lo! verily there is knowledge of the Hour. So doubt ye not concerning it, but follow Me. This is the right 
path. 
aa And most surely it is a knowledge of the hour, therefore have no doubt about it and follow me: this is the right 
path. 
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AhmedAli 
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vusufali_ Let not the Evil One hinder you: for he is to you an enemy avowed. 
ae And let not Shaitan (Satan) hinder you (from the right religion, i.e. Islamic Monotheism), Verily, he (Satan) to 
you is a plain enemy. 
Pickthal And let not Satan turn you aside. Lo! he is an open enemy for you. 
Shakir And let not the Shaitan prevent you; surely he is your j open enemy. 
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Pa When Jesus came with Clear Signs, he said: "Now have I come to you with Wisdom, and in order to make clear 
to you some of the (points) on which ye dispute: therefore fear Allah and obey me. 
And when ‘Isa (Jesus) came with (Our) clear Proofs, he said: "I have come to you with Al-Hikmah 
Mkhan — (Prophethood), and in order to make clear to you some of the (points) in which you differ, Therefore fear Allah 


Pickthal 


Shakir 


and obey me, 


When Jesus came with clear proofs (of Allah's Sovereignty), he said: I have come unto you with wisdom, and 
to make plain some of that concerning which ye differ. So keep your duty to Allah, and obey me. 


And when Isa came with clear arguments he said: I have come to you indeed with wisdom, and that I may 
make clear to you part of what you differ in; so be careful of (your duty to) Allah and obey me: 
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vusufali = "For Allah; He is my Lord and your Lord: so worship ye Him: this is a Straight Way." 


munen | Path (i.e. Allah's religion of true Isl4mic Monotheism)." 


Pickthal [.o! Allah, He is my Lord and your Lord. So worship Him. This is a right path. 
Shakir Surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the right path: 
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"Verily, Allah! He is my Lord (God) and your Lord (God). So worship Him (Alone). This is the (only) Straight 
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YusufAli 
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But the sects from among themselves differed. So woe to those who do wrong (by ascribing things to ‘Isa 
(Jesus) that are not true) from the torment of a painful Day (i.e. the Day of Resurrection)! 


M.Khan 


an 


But sects from among themselves fell into disagreement: then woe to the wrongdoers, from the Penalty of a 


Pickthal But the factions among them differed. Then woe unto those who do wrong from the doom of a painful day. 


But parties from among them differed, so woe to those who were unjust because of the chastisement of a 
painful day. 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 


Hal Yanzurina 'Illa As-Sa‘ata 'An Ta'tiyahum Baghtatan Wa Hum La Yash‘urtina 


ne KAf lL MMs ol LaF gp Leto 


Jalandhry ne bl olalnseel Wy ylenG SBP L el ylesyeg 
vusufali Do they only wait for the Hour— that it should come on them all of a sudden, while they perceive not? 
m.khan Do they only wait for the Hour that it shall come upon them suddenly, while they perceive not? 
Pickthal § Await they aught save the Hour, that it shall come upon them suddenly, when they know not? 
Shakir Do they wait for aught but the hour, that it should come ! upon them all of a sudden while they do not perceive? 
2 ite ate B86. a3 ee 4 ee al 
667% gas) YY! gnc yard weer rg oI 
Some of the +28) On that Day wg Friends sey 
Except y Will be foes pit To others yard 
The pious gs] 
transit  AJ-'Akhilla'u Yawma'idhin Ba duhum Liba‘din ‘Adiwun 'Illa Al-Muttagina 
GO go g : o 
AhmedAli Sh FE ger rt héevyu! 
Jalandhry (e, Ue Fae A Dbagh L Us Gee ally, UIC e-» Cut Utley 
yusufali Friends on that Day will be foes, one to another except the Righteous. 
m.khan —- Friends on that Day will be foes one to another except Al-Muttaqiin (pious - see V.2:2) 
Pickthal Friends on that Day will be foes one to another, save those who kept their duty (to Allah). 
Shakir The friends shall on that day be enemies one to another, except those who guard (against evil). 
i Soo % 9 89% ey. Sma 32 Oe ee ve 7 Z 
668% Og 55 aul Vg api Ne GE Y ote & 
Fear 2 No ‘I. My worshippers ste & 
Nor Y5 This Day ej! Shall be on you Sule 
Grive fs) gi oad Shall you wal 
transit  Y@ hadi La Khawfun ‘Alaykumu Al-Yawma Wa La 'Antum Tahzaniina 
AhmedAli Lah Filet Seyler CLL 
Jalandhry Lu Sei fale wid oe Og 
vusufali © My devotees! No fear shall be on you that Day nor shall ye grieve— 
ee It will be said to the true believers of Islamic Monotheism): My worshippers! No fear shall be on you this Day, 


Pickthal 


Shakir 


nor shall you grieve, 
O My slaves! For you there is no fear this day, nor is it ye who grieve; 


O My servants! there is no fear for you this day, nor shall you grieve. 
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In Our Verses ul Believed Igual Those who gel 
muslims Crrvkina And were \ Pity 


transit  Al-Ladhina 'Amanu Bi'ayatina Wa Kani Muslimina 


AhmedAli Z Myo l Lbgkle psd Gule 1%. 
Jalandhry Sslycta al Lb gklg J Suk PA 


vusufali (Being) those who have believed in Our Signs and bowed (their wills to Ours) in Islam. 


(You) who believed in Our Ayat (proofs, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and were Muslims (i.e. who 
submit totally to Allah's Will, and believe in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 


Pickthal (Ye) who believed Our revelations and were self-surrendered, 


M.Khan 


Shakir Those who believed in Our communications and were submissive: 


670% Gyo SEG hg Sl alt 19155 


You wal Paradise 453) Enter Igl>31 
In happiness ws) 9 ao And your wifes we l5519 


transit — Adkhuli Al-Jannata 'Antum Wa 'Azwajukum Tuhbaruna 


AhmedAli aba Sb ern LS yey Ube Sts 
Jalandhry ike Fo pera L (elabyer Ube gldalé SOLb Ue gl) 


vusufali Enter ye the Garden, ye and your wives, in (beauty and) rejoicing. 
Mkhan Enter Paradise, you and your wives, in happiness. 
Pickthal © Enter the Garden, ye and your wives, to be made glad. 


Shakir Enter the garden, you and your wives; you shall be made happy. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Yufafu ‘Alayhim Bisihafin Min Dhahabin Wa 'Akwabin Wa Ftha M4 Tashtahihi Al-'Anfusu Wa Taladhdhu Al- 
‘A*yunu Wa 'Antum Fiha Khalidiina 
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To them will be passed round, dishes and goblets of gold: there will be there all that the souls could desire all 
that the eyes could delight in: and ye shall abide therein (for aye). 


Trays of gold and cups will be passed round them, (there will be) therein all that the inner-selves could desire, 


me" and all that the eyes could delight in, and you will abide therein forever. 
ricktha’ Herein are brought round for them trays of gold and goblets, and therein is all that souls desire and eyes find 
sweet. And ye are immortal therein. 
ee There shall be sent round to them golden bowls and drinking-cups and therein shall be what their souls yearn 
after and (wherein) the eyes shall delight, and you shall abide therein. 
4 1 oe = sor 2 as Pe 3 ¢ Bal f Zee 
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Which el The Paradise 3) This is atts 
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af 39) 
You used aa deeds) which = inherit ee 
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transit — Wa Tilka Al-Jannatu Allati 'Urithtumaha Bima Kuntum Ta ‘malina 
AhmedAli ZL ape n£ Sele LhenPL fe ere gu 
Jalandhry a eb olen Ez JM L ergs 
yusufali Such will be the Garden of which ye are made heirs for your (good) deeds (in life). 
ae This is the Paradise which you have been made to inherit because of your deeds which you used to do (in the 
/ life of the world). 
Pickthal © This is the Garden which ye are made to inherit because of what ye used to do. 
Shakir And this is the garden which you are given as an inheritance on account of what you did. 
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YusufAli 


Ye shall have therein abundance of fruit, from which ye shall have satisfaction. 


mkhan Therein for you will be fruits in plenty, of which you will eat (as you desire). 
Pickthal Therein for you is fruit in plenty whence to eat. 
Shakir For you therein are many fruits of which you shall eat. 
oI Go Bey ee tg saan 8 
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Translit 


Tnna Al-Mujrimina Fi ‘Adhabi Jahannama Khalidin 


AhmedAli Lx ne at Of GF Ci wie Uk: St es 
Jalandhry oe Oy Ur wie oe oD) te CS UKs!) 
yusufali The Sinners will be in the Punishment of Hell, to dwell therein (for aye): 
mxkhan —- Verily, the Mujrimiin (criminals, sinners, disbelievers) will be in the torment of Hell to abide therein forever. 
Pickthal  [_o! the guilty are immortal in hell's torment. 
Shakir Surely the guilty shall abide in the chastisement of hell. 
4g jos ~ ots 9 So 3% 3 q 
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Translit 
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Jalandhry Leper Sucl pyle Lb ete ule 
vusufali_ © Nowise will the (punishment) be lightened for them, and in despair will they be there overwhelmed. 
eee (The torment) will not be lightened for them, and they will be plunged into destruction with deep regrets, 
sorrows and in despair therein. 
Pickthal  [t is not relaxed for them, and they despair therein. 
Shakir It shall not be abated from them and they shall therein be despairing. 
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YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 
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ZL Heh fue Pelh aul 


Nowise shall We be unjust to them: but it is they who have been unjust themselves. 
We wronged them not, but they were the Zalimiin (polytheists, wrong-doers). 
We wronged them not, but they it was who did the wrong. 


And We are not unjust to them, but they themselves were unjust. 
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Translit 


AhmedAli 


Wa Nadaw Ya Maliku Liyaqdi ‘Alayna Rabbuka Qala 'Innakum Makithina 
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Jalandhry Lox (feb lh (ME ers Pee Ue bsg teins ete Us! 
vusufali ~=— They will cry: "O Malik! would that thy Lord put and end to us!" He will say "Nay but ye shall abide!" 

oe And they will cry: "O Malik (Keeper of Hell)! Let your Lord make an end of us." He will say: "Verily you shall 

abide forever." 
Pickthal And they cry: O master! Let thy Lord make an end of us. He saith: Lo! here ye must remain. 
Shakir And they shall call out: O Malik! let your Lord make an end of us. He shall say: Surely you shall tarry. 
678% Ody S GL 05388 455 eae eS tie Ja 
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For the truth eel) Most of you woes | But 355 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Have hatred eS) gi 5° 
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Verily We have brought the Truth to you: but most of you have a hatred for Truth. 


Indeed We have brought the truth (Muhammad SAW with the Qur'an), to you, but most of you have a hatred 
for the truth. 


We verily brought the Truth unto you, but ye were, most of you, averse to the Truth. 


Certainly We have brought you the truth, but most of you are averse to the truth. 
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Translit ‘Am 'Abrama 'Amrdaan Fa'innad Mubrimina 


AhmedAli BELIEF rte VE AWE Will 
Jalandhry Bb Wh ple Ge Wh ue 


vusufali What! Have they settled some Plan (among themselves)? But it is We Who settle things. 
M&han Or have they plotted some plan? Then We too are planning. 

Pickthal Or do they determine any thing (against the Prophet)? Lo! We (also) are determining. 
Shakir Or have they settled an affair? Then surely We are the settlers. 
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transit ‘Am Yahsabuna 'Anna La Nasma‘u Sirrahum Wa Najwahum Bald Wa Rusulunaé LadayhimYaktubiina 
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Jalandhry 
ue Sous 
es Or do they think that We hear not their secrets and their private counsels? Indeed (We do), and Our Messengers 
are by them, to record. 
ae Or do they think that We hear not their secrets and their private counsel? (Yes We do) and Our Messengers 
(appointed angels in charge of mankind) are by them, to record. 
ae Or deem they that We cannot hear their secret thoughts and private confidences? Nay, but Our envoys, present 
with them, do record. 
a Or do they think that We do not hear what they conceal and their secret discourses? Aye! and Our messengers 
with them write down. 
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Jalandhry 
vusufali ~=— Say: "If (Allah) Most Gracious had a son, I would be the first to worship." 
Say (O Muhammad SAW): "If the Most Gracious (Allah) had a son (or children as you pretend), then I am the 
M&han first of Allah's worshippers [who deny and refute this claim of yours (and the first to believe in Allah Alone and 
testify that He has no children)]." [Tafsir At-Tabari]. 
Pickthal Say (O Muhammad): If the Beneficent One hath a son, then, I shall be first among the worshippers. 
Shakir Say: If the Beneficent Allah has a son, I am the foremost of those who serve. 
a a Ree ee ee ete sade wy See OS 
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AhmedAli UL bore Yyle MeO Gp al ypial vile 
Jalandhry ra She AMG oe: Cl) 6 isl ose te Syubie 
pene Glory to the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne (of Authority)! (He is free) from the 
things they attribute (to Him)! 
se Glorified is the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne! Exalted is He from all that they 
, ascribe (to Him). 
aaa Glorified be the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne, from that which they ascribe (unto 
Him)! 
Shakir Glory to the Lord of the heavens and the earth, the Lord of power, from what they describe. 
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YusufAli 


So leave them to babble and play (with vanities) until they meet that Day of theirs, which they have been 
promised. 


So leave them (alone) to speak nonsense and play until they meet the Day of theirs, which they have been 


M.Khan 
promised. 
Pickthal So let them flounder (in their talk) and play until they meet the Day which they are promised. 
ae So leave them plunging into false discourses and sporting until they meet their day which they are threatened 
with. 
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Yusufali It is He Who is God in heaven and God on earth; and He is full of Wisdom and Knowledge. 
eee It is He (Allah) Who is the only lah (God to be worshipped) in the heaven and the only [ah (God to be 


Pickthal 


Shakir 


worshipped) on the earth. And He is the All-Wise, the All-Knower. 
And He it is Who in the heaven is God, and in the earth God. He is the Wise, the Knower. 
And He it is Who is Allah in the heavens and Allah in the earth; and He is the Wise, the Knowing. 
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Jalandhry 
SE Mass a ay) 
reer And blessed is He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth and all between them: with Him 
is the knowledge of the Hour (of Judgment): And to Him shall ye be brought back. 
See And Blessed is He to Whom belongs the kingdom of the heavens and the earth, and all that is between them, 


and with Whom is the knowledge of the Hour, and to Whom you (all) will be returned. 


And blessed be He unto Whom belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth and all that is between 
them, and with Whom is knowledge of the Hour, and unto Whom ye will be returned. 


Pickthal 


And blessed is He Whose is the kingdom of the heavens and the earth and what is between them, and with Him 
is the knowledge of the hour, and to Him shall you be brought back. 
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And those whom they invoke besides Allah have no power of intercession;— only he who bears witness to the 
Truth and they know (him). 


YusufAli 


And those whom they invoke instead of Him have no power of intercession — except for those who bear 
Mkhan witness to the truth knowingly (i.e. believed in the Oneness of Allah, and obeyed His Orders), and they know 
(the facts about the Oneness of Allah) 


And those unto whom they cry instead of Him possess no power of intercession, saving him who beareth 
witness unto the Truth knowingly. 


Pickthal 


sate And those whom they call upon besides Him have no authority for intercession, but he who bears witness of the 


truth and they know (him). 
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If thou ask them, Who Created them, they will certainly say Allah: how then are they deluded away (from the 
Truth)? 


And if you ask them who created them, they will surely say: "Allah". How then are they turned away (from the 
worship of Allah, Who created them)? 


Pickthal And if thou ask them who created them, they will surely say: Allah. How then are they turned away? 


YusufAli 


M.Khan 


ne And if you should ask them who created them, they would certainly say: Allah. Whence are they then turned 


back? 
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vusufali (Allah has knowledge) of the (Prophet's) cry "O my Lord! truly these are a people who will not believe!" 


(And Allah has knowledge) of (Prophet Muhammad's) saying: "O my Lord! Verily, these are a people who 


M.Khan 2 é 
believe not! 


Pickthal And he saith: O my Lord! Lo! these are a folk who believe not. 


Shakir Consider his cry: O my Lord! surely they are a people who do not believe. 
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vusufali = But turn away from them, and say "Peace!" but soon shall they know! 
Mxkhan ~~ So turn away from them (O Muhammad SAW), and say: Salam (peace)! But they will come to know. 
Pickthal Then bear with them (O Muhammad) and say: Peace. But they will come to know. 


Shakir So turn away from them and say, Peace, for they shall soon come to know. 
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